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Kurtuluþ Kitabý

Tora’nýn ikinci kitabý olan Þemot, “Sefer Ageula – Kurtuluþ Kitabý” olarak adlandýrýlýr. Bu
kitapta Bene-Yisrael’in Mýsýr’da kalabalýk bir ulus haline geliþini, oradaki acýmasýz köleliði
ve Tanrý’nýn mucizeler eþliðinde, Moþe Rabenu aracýlýðýyla halký oradan çýkararak, sonun-
da Kýzýldeniz’de Mýsýr ordusundan kesin olarak kurtarýþýný okuruz.

Özetle, Þemot kitabýndaki peraþalar sýrasýyla þu konularý içerir:
[1] Þemot: Bene-Yisrael’in Mýsýr’da çoðalýþý, köleliðin geliþimi, Tanrý’nýn Moþe’yi
görevlendirerek Paro’ya göndermesi.
[2] Vaera: Moþe ve Aaron’un Paro’yu uyarmalarý; onun reddi üzerine Mýsýr’ýn baþýna yedi
belanýn gelmesi.
[3] Bo: Paro’nun inatçýlýðý sonucu, üç belanýn daha gelmesi. Son bela ile Paro’nun pes
etmesi ve Mýsýr’dan Çýkýþ.
[4] Beþalah: Paro’nun kararýndan vazgeçerek Bene-Yisrael’i kovalamasý, halkýn
Kýzýldeniz’den geçmesi ve Mýsýr ordusunun yok oluþu. Çölde yiyecek ve su sorunlarý;
Amalek’in saldýrýsý.
[5] Yitro: Yitro’nun Bene-Yisrael’i ziyareti; Sinay daðýnda Tora’nýn veriliþi.
[6] Miþpatim: Medeni kanunla ilgili temel bazý yasalar ve Sinay’daki tecrübenin kýsa bir
tanýmý.
[7] Teruma: Miþkan’ýn inþa emri ve bu inþaatla ilgili detaylar.
[8] Tetsave: Koenler’in özel giysileri ve göreve atanma törenlerinin tanýmý.
[9] Ki Tisa: Miþkan’ýn nüfus sayýmý için baðýþta bulunma çaðrýsý. Altýn Buzaðý olayý.
[10] Vayakel: Miþkan’ýn inþasý için ustalarýn görevlendirilmesi ve inþaatýn gerçekleþtirilmesi.
[11] Pekude: Koenler’in özel giysilerinin üretimi ve Miþkan’ýn kuruluþu.

Özetten de görüldüðü kadarýyla, “kurtuluþ”la ilgili olaylar, aslýnda Þemot kitabýnýn sadece
ilk dört peraþasý içinde anlatýlmaktadýr. Oysa kitapta yedi peraþa daha vardýr ve bu pe-
raþalarda Mýsýrlýlar’dan ya da onlardan kurtuluþtan hiç bahsedilmemektedir. Öyleyse tüm
kitap neden “Kurtuluþ Kitabý” olarak adlandýrýlmaktadýr?

Vaera peraþasýnýn baþýnda Tanrý, Moþe’ye, Bene-Yisrael’i dört aþamada kurtaracaðýný
bildirmektedir: “… (1) Sizi Mýsýr’ýn yükü altýndan çýkaracaðým ve (2) sizi onlarýn [köleleþtiri-
ci] iþlerinden serbest kýlacaðým. (3) Sizi [büyük bir] güç gösterisi ve sert yargýlar eþliðinde özgür-
lüðe kavuþturacaðým. (4) Sizi Kendim’e Halk olarak alacaðým ve size Tanrý olacaðým. Böylece
Benim, sizi Mýsýr’ýn yükü altýndan çýkaran Tanrýnýz Aþem olduðumu bileceksiniz” (Þemot 6:6-7).

Midraþ Raba, Pesah gecesi Seder’de içilen dört kadeh þarabýn, bu dört kurtuluþ aþamasýnýn
þerefine içildiðini belirtir. Dikkat edildiði takdirde, dört kurtuluþ aþamasýnýn sadece ilk üçü
Mýsýrlýlar’la ilgilidir. Dördüncü aþama ise Bene-Yisrael’in “Tanrý’nýn Halký” haline gelme-
sidir – ki en son aþama, daima “asýl” aþamadýr.

Yahudi terimleri içinde gerçek “kurtuluþ”, fiziksel deðil, manevi düzlemdedir. Mýsýr esareti
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sýrasýnda, Yahudiler’in bir baþka ulusa köle olmasý, onlarýn gerektiði þekilde Tanrý’nýn
Kullarý olma olasýlýklarýný zayýflatmaktaydý. Bu nedenle onlarýn fiziksel olarak Mýsýr’dan
çýkarýlmalarý, kurtuluþun çok önemli bir aþamasýydý; fakat asýl aþama bu deðil, Sinay’da
Tora’nýn alýnmasýdýr. Bu büyük ve eþsiz olayýn, dünya tarihinin merkezi olduðunu söylemek
hiç de abartý olmayacaktýr. Moþe’nin Tanrý adýna Paro’ya söylediði sözler de bunu yansýt-
maktadýr: “Þalah Ami Veyaavduni – Halkýmý salýver ki Bana ibadet edebilsinler” (Þemot
10:3). Halkýn serbest kalmasý, sadece Tanrý’ya ibadet aþamasýna geçildiði takdirde gerçek-
ten anlamlýdýr. Kitabýn açýklamalarý içinde bu konu da geniþ olarak ele alýnmaktadýr.

Bu þekilde, Tora’nýn alýnýþýný içeren Yitro ve Tanrý’nýn vermiþ olduðu medeni kanunlarý ele
alan Miþpatim peraþalarýnýn “Kurtuluþ Kitabý”nda yer almalarýný anlamaktayýz. Zira bu iki
peraþa da “Tanrý’nýn Halký” oluþ aþamasýný ve þartlarýný aktarmaktadýr. Yine de, “Kurtuluþ
Kitabý”ndaki yerini “haklý çýkarmasý” gereken beþ peraþa daha vardýr. Bunlar, Miþkan’ýn
inþasý ve Altýn Buzaðý konusunu ele alan peraþalardýr.

Altýn Buzaðý konusu Miþkan’ýn inþasý ile ilgili emirle, onun aktif inþaatýnýn baþlangýcý
arasýnda anlatýlmaktadýr. Fakat Tora her zaman kronolojik sýrayý izlemez. Raþi’ye göre, bu
da böyle bir örnektir. Birçok otorite, Miþkan’ýn inþasýný Altýn Buzaðý günahýnýn onarýmý
olarak görür. Açýklamalarda geniþ bir þekilde ele alýndýðý üzere, Altýn Buzaðý olayý,
baþýboþluðun getirdiði panik ve Tanrý’ya ulaþma isteðiyle baþlamýþ, sonrasýnda halkýn
küçük de olsa bir bölümü için bilinçli bir günah haline dönüþürken, müdahale etmeyen
çoðunluðun da sorumlu tutulmasýyla sonuçlanmýþtýr. Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarmak çok
kolay olmuþtur. Fakat Mýsýr’ý Bene-Yisrael’den çýkarmak, hiç de basit deðildir. Moþe’nin yok-
luðuyla paniðe kapýlan halk, bir yol gösterici arayýþý içinde, çok kýsa bir süre önce terk ettiði
ama o ana kadarki yaþamýnýn tümünü içinde geçirdiði Mýsýr kültürünün etkisi ile hataya
düþmüþ, hata da sonunda günaha dönüþmüþtür.

Bunun sonrasýnda “kurtuluþ”un çok önemli bir aþamasý vardýr. Bereþit kitabýnýn baþýnda
da gördüðümüz üzere (Bereþit 2:4 açk.), Tanrý bu dünyayý sadece yargý üzerine kur-
mamýþtýr. Yargý, çok önemli ve vazgeçilmez bir özelliktir. Fakat hataya daima açýk olan
insanoðlu, merhametle dengelenmemiþ bir yargýnýn gölgesinde varlýðýný sürdüremez. Tanrý,
günaha teþvik eden dürtüyü (Yetser Ara) yenmesi için, insana paha biçilmez bir araç ver-
miþti: Tora. Fakat Yetser Ara hiç de küçümsenecek bir dürtü deðildir. Bu nedenle Tanrý,
insana Teþuva hakký tanýmýþtýr. Kral Þelomo’nun dediði gibi, “Ki Adam En Tsadik Baarets,

Aþer Yaase Tov Velo Yeheta – Çünkü yeryüzünde iyi davranýp da hiç günah iþlemeyecek kadar
Tsadik kiþi yoktur” (Koelet 7:20). Ýþte; Altýn Buzaðý olayý, insanýn ne kadar yüksek düzeylere
çýkarsa çýksýn, oradan en büyük derinliklere düþecek kadar zayýf olabileceðini göstermek-
tedir. Bunun sonrasýnda halkýn samimi Teþuvasý ve Moþe’nin fedakar dualarý da, en derin-
liklere düþüldüðünde bile, On Emir levhalarýna bir kez daha hak kazanacak düzeye çýkma
ümidinin olduðunu öðretir. Ýnsan, Tanrý’nýn, kendisine manevi esaretlerden de “kurtuluþ”
anahtarýný – “Teþuva” adlý paha biçilmez hediyeyi – verdiðini bildiði sürece, kendisinden
ümit kesmeyecek, bireysel ve toplumsal kurtuluþun daima mümkün olduðunu bilecektir.
Bu bilgi, “kurtuluþ”un belki de en önemli noktasýdýr.

Fakat her durumda, insanýn tüm hata yapabilirliðine karþýn, kurtuluþu kesin kýlacak en
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önemli konu, insaný hataya sürükleyen noktayý kullanýp, bunun bir daha gerçekleþmeme-
si için önlem almaktýr. Moþe’nin yokluðunda, halký Altýn Buzaðý’yý yapmaya sürükleyen
þey, Tanrý ile bir tür baðlantý, Tanrý’ya ulaþmayý ya da O’na ibadeti simgeleyen fiziksel bir
araç eksikliðiydi. Ýþte Miþkan’ýn görevi de burada baþlamaktadýr. Tanrý Bene-Yisrael’e
“Bana ulaþmak istediðinizde bunu kendi yöntemlerinizle deðil, Benim size öðrettiðim yön-
temlerle yapmalýsýnýz” dercesine, Miþkan’ý ve oradaki kutsal ibadet düzenini öðrettikten
sonra, “Kurtuluþ Resmi” tamamlanmýþtýr. Zira buradaki ibadetle, Bene-Yisrael, Tora yaþan-
týsýný, eskisine göre çok daha düzenli bir grafikle sürdürmek için gerekli tüm donanýma
sahip hale gelmiþtir.

Ýþte bu bakýþla, Þemot kitabýnýn tümüyle bir “Kurtuluþ Kitabý” olduðunu görmekteyiz.
Öncelikle fiziksel kurtuluþ gelmiþ, ardýndan Tora’nýn verilmesiyle manevi kurtuluþun en
önemli aracý bahþedilmiþtir. Bu hýzlý çýkýþýn özümsenmesi o kadar hýzlý olamayýnca çakýlma
derecesinde düþüþ yaþanmýþsa da, bunun sonucu, kendisini en kötü düzeylerden bile kur-
tulma yeteneði olduðunun insana öðretilmesi olmuþ; sonunda Tanrý’nýn Halký olarak bi-
linçli bir düzenin Miþkan’la birlikte oturtulmasýyla kurtuluþ süreci, tüm yan araçlarýyla bir-
likte bütünlük kazanmýþtýr.

Gerçekte kurtuluþ sürecinin “tamamlandýðýný” söylemek tam olarak doðru olmaz. Ne de
olsa insanýn düþme olasýlýðý daima mevcuttur. Önemli olan silkinip tekrar yükseklere
eriþmek için gerekli potansiyelin varlýðýný bilmek ve bu potansiyeli kullanmaktýr. “Kurtuluþ
Kitabý”nýn verdiði en önemli mesajlardan biri de budur ve bir bakýma Yahudi tarihi, bu yal-
palanmalarýn hikayesidir. Ta ki Maþiah’ýn geliþiyle, Son ve Gerçek Kurtuluþ’un tüm dünya
üzerinde barýþý tesis ediþine kadar – “Yiru Enenu Veyismah Libenu Bimera Beyamenu;

Amen – [Bu] Çabucak ve Günümüzde [gerçekleþsin;] Gözlerimiz Görsün ve Kalbimiz Sevinsin;
Amen”

Ýkinci Kitap

Tanrý’nýn izniyle, çýktýðýmýz yoldaki ikinci duraða ulaþmýþ bulunuyoruz. Ýlk kitap Bereþit’in
gördüðü ilgi, kitapta emeði geçenlerin “Türk Yahudi Cemaati Yahudilik kaynaklarýna çok
duyarlý görünmeyebilir. Fakat biz her zaman, imkan oluþturulduðu takdirde bunun doðru
olmadýðýný düþünüyoruz” þeklindeki düþüncesini doðrularcasýna çok yüksek oldu . Önce-
likle, ikinci kitabýn çalýþmasý boyunca sürekli olarak çalýþmanýn ne durumda olduðunu
sorarak sürekli bizleri teþvik eden tüm okuyuculara sonsuz teþekkür ediyoruz.

Ýkinci kitabý oluþtururken, ilk kitaba göre daha farklý ve geniþ bir çalýþma gerçekleþtirdik.
Bereþit’te olduðu gibi, bu kitap da, özellikle iki Ýngilizce çeviri The Artscroll Chumash ve
The Living Torah ile, içerdikleri açýklamalarý baz aldý. Fakat bunun ötesinde, açýklamalarý
daha zengin tutabilmek için, klasik otoriteleri özellikle daha geniþ bir þekilde kullandýk.
Doðrudan kaynaklarýndan okunan otoriteler arasýnda, Raþi, Ýbn Ezra, Raþbam, Daat
Zekenim, Sforno, Ramban, Rabenu Behaye ve Tora Temima’nýn yanýnda, son derece zengin
bir Tora antolojisi olan Meam Loez de sürekli göz önünde tutuldu. Sonuç, Bereþit’ten daha
geniþ ve daha çok bilgi içeren bir çalýþma oldu.
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Mitsvalar

Rabi Moþe Hayim Luzzato (RaMHaL), Yahudi musar [doðru davranýþ ve etik] edebiyatýnýn
temel kitaplarýndan olan eseri Mesilat Yeþarim’in ilk cümlesinde þöyle demektedir:

Sadakatin temeli ve samimi ibadetin kökü, kendi dünyasýndaki yükümlülüðünün ne
olduðunun ve yaþamý boyunca çaba harcadýðý her þeyde bakýþ ve amacýný neye
yöneltmesi gerektiðinin insan tarafýndan anlaþýlýp kabul edilmesidir.

Ramhal bu açýlýþ cümlesinde çok önemli bir noktaya iþaret etmektedir. Bir insan, yaþadýðý
dünyadaki yükümlülüðünün ne olduðunu kavrayýp kabullenmekle yükümlüdür. Ýnsan
seçim özgürlüðüne sahiptir. Fakat bu özgürlük, herhangi bir konuda yükümlü olup
olmadýðý deðil, var olan yükümlülüðünü yerine getirip getirmeyeceði konusundadýr. Baþka
bir deyiþle, “þu kanun bana mantýklý gelmiyor; o yüzden beni baðlamaz” demek, Tora’nýn
bahsettiði özgür seçim deðildir. Zira bu, kiþinin kendisini aldatmasýndan ibarettir. Özgür
seçim, kiþinin yükümlülüðünün ne olduðunu bilip kabullenmesinden sonra baþlar. Kiþi
ancak bu noktada bunu yapýp yapmamaya karar verir ve elbette otomatik olarak bunun
olumlu ya da olumsuz sonuçlarýný kabullenmiþ olur. Tora bize yükümlülüklerimizin ne
olduðunu öðretir. Bu yükümlülükler “Mitsva – Emir” olarak bilinir.

Þemot kitabýný Bereþit’ten ayýran en önemli nokta, belki de kitabýn mitsvalar açýsýndan
zengin oluþudur. Sadece üç mitsva içeren Bereþit kitabýna karþýlýk, Þemot kitabý, Tora’nýn
toplam 613 mitsvasýnýn 111’ini içermektedir. Bu durum, biz çalýþanlar için hem çeviri hem
de özellikle açýklamalar açýsýndan daha geniþ ve açýklayýcý bir dili gerektirdi. Mitsvalarý tek
tek açýklayýp genel olarak uygulama þartlarýndan bahsettik. Elbette Tora’nýn en basit
mitsvasýnýn bile detaylarýna böylesine dar kapsamlý bir çalýþmada tam olarak deðinmek
mümkün olamazdý. Yine de gerek uygulama, gerekse de olasý nedenleri içeren genel bir
resim sunmaya çalýþtýk.

Burada bir noktayý açýklamakta yarar vardýr. Tora genel olarak mitsvalarýn sebeplerini
açýklamaz. Zira bir mitsvanýn yerine getirilmesi için özel bir nedenin olmasýna gerek yok-
tur. Kimse bir kral kendisine bir þey emrettiði zaman “neden?” diye sormaya cüret etmez.
Ve bu, etten kemikten bir kral için geçerliyse, Krallar Kralý Tanrý için de elbette geçerlidir.
Kýsacasý, Tora’nýn herhangi bir mitsvasý, sadece “Tanrý emrettiði için” yerine getirilmelidir.
Zira Tora’nýn bütününün ya da herhangi bir mitsvasýnýn, insanýn “bu mantýklý ve hoþ” gibi
bir deðerlendirmesine ihtiyacý yoktur.

Yine de Hahamlarýmýz, birçok mitsvanýn daha sevgiyle benimsenmesine katkýda bulunmak
için, geleneksel bilgilere dayanarak bazý sebepler vermiþlerdir. Bilinmesi gereken þey, söz
konusu Tora, yani “Tanrý’nýn Sözü” olduðu zaman, hiçbir þeyin tek bir sebebi olmadýðýdýr.
Ayný durum, bu kitap içinde mitsvalar için verilen bazý “sebepler” için de geçerlidir. Her
zaman bir baþka sebebin var olduðu unutulmamalý ve mitsvalarý yapmaktaki temel
nedenin, bunun Tanrý’nýn emri olmasý hatýrda tutulmalýdýr.

Ayný durum sadece mitsvalar deðil, Tora’daki herhangi bir konunun açýklamasý için de
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geçerli olabilir. Tora kanunu söz konusu olduðunda yoruma yer yoktur. Tüm otoriteler
Sözlü ve Yazýlý Tora’nýn temelleriyle kýsýtlýdýr. Diðer yandan, metin üzerinde herhangi bir
soru söz konusu ise, bir Tora otoritesi, elbette geleneksel bilgilerle ters düþmeyecek þekilde,
tüm yorum gücünü kullanabilir. Bu açýdan, açýklamalar boyunca ayný soruya, farklý iki
otorite tarafýndan taban tabana zýt iki farklý cevabýn verilmesi hiç de þaþýrtýcý olmamalýdýr.
Dahasý, belirli bir otoritenin kendi çizgisini daima takip ettiði akýlda tutulmalý ve farklý
pasuklarda ayný konu üzerinde açýklamalar olduðu zaman, belirli bir açýklamanýn hangi
otoritenin görüþü doðrultusunda olduðunu belirten parantezler dikkate alýnmalýdýr. Bu
þekilde karýþýklýklar engellenmiþ olacaktýr.

Teþekkürler…

Þemot kitabýndan itibaren Tora’nýn merkezinde hangi þahsiyetin olduðunu soracak olsak,
verilen cevaplarýn Moþe Rabenu üzerinde yoðunlaþacaðýndan kuþku yoktur. Moþe, Tanrý
ile aracýsýz ve tüm bedensel yetenekleri uyanýk bir halde iken bire bir iletiþim kurabilmek
gibi üstün ve ulaþýlmaz bir düzeyin sahibidir. Öyle ki, Rabi Yeuda Alevi, kitabý Kuzari’de
Moþe Rabenu’nun insanlarýn üzerinde özel bir yaratýlýþ olduðunu söyleyecek kadar ileri git-
miþtir. Peki ama; Moþe Rabenu ne yapmýþtýr da bu denli yüksek düzeylere çýkmayý hak
etmiþtir? Onu bu düzeylere yükselten temel özelliði nedir?

Þemot kitabýnýn ilk bölümlerinde, Moþe’nin, metinde açýkça görülmeyen, ama satýr
aralarýnda çok bariz olarak fark edilen bir özelliði vurgulanmaktadýr. Saray ortamýnda
kendi annesinin verdiði eðitimle büyümüþ olmasýna karþýn, rahatýna bakmak varken, Moþe
öyle yapmamýþ, “kardeþlerinin durumuna bakmak için” dýþarý çýkmaktan çekinmemiþtir.
Dahasý, çektikleri eziyetleri “görmüþ”, kalbini buna yoðunlaþtýrmýþ kardeþlerinin acýsýna
ortak olmuþtur (Raþi). Bir Mýsýrlý’nýn haksýz yere bir Ýbrani’yi dövmesine seyirci kalmamýþ,
ertesi gün de kavga eden iki Ýbrani’yi uyarmaktan kendini alýkoymamýþtýr. Ve tüm bunlarý
yaparken, saraydaki rahat yaþamýný tehlikeye atacaðýný bilmesine karþýn, adalet ve umur-
sama duygularýný bastýrmamýþtýr. Tüm bunlarý sadece Yahudi kimliði için yaptýðýný düþün-
mek de çok doðru deðildir. Zira daha sonra Mýsýr’dan kaçýp tamamen yabancý olduðu
Midyan’a geldiðinde de, ilk yaptýðý, hiç tanýmadýðý Yitro’nun kýzlarýný, kendilerini rahatsýz
eden kiþilerden kurtarmak için elini taþýn altýna sokmaktýr. Tora’nýn bile “dünyanýn görüp
göreceði en alçakgönüllü kiþi” olarak tanýmladýðý Moþe’nin, kendisini “her þeyin üzerinde
özel bir yaratýk” düzeyine çýkaran ve Tanrý’nýn Sürüsü’nün Çobaný olarak seçilmesini
saðlayan özelliði, çevresiyle ilgilenmesi, adaleti her þeyin üzerine koymasý, baþýný derde
sokup hayatýný alt üst etme pahasýna diðer insanlarý umursamasý ve onlar için aktif olarak
bir þeyler yapma adýna uçlara gitmekten bile kaçýnmamasýdýr. Ýþte Moþe Rabenu’nun, halký
Yahudiler’e býraktýðý en önemli mirasý budur. Umursama ve iþe koyulma. Farkýnda olma ve
bir þeyler yapma. Sorunlarý görmezden gelmeyip, onlarý düzeltme için tüm gücünü ortaya
koyma…

Týpký Bereþit kitabý gibi, Þemot da, iþte, Moþe Rabenu’nun mirasýný en iyi þekilde almýþ,
çevresiyle ilgilenen, eksikleri görüp tamamlamaya baþ koymuþ, zorluklar karþýsýnda yýlma-
yarak onlarýn üzerine gitmeyi ilke edinmiþ bir ekibin çalýþmasýnýn ürünü. Her þeyden önce,
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olasý her imkaný tanýyarak bu projenin olasý en rahat þartlar altýnda çýkmasýný saðlayan,
proje sponsorlarý Tora Grubu’na burada özellikle teþekkür ediyorum.

Önceki çalýþmalarda olduðu gibi, burada da teknik tecrübesini bizden esirgemeyen ve
kapak tasarýmýný yapan sevgili Jojo Kamhi ile oldukça zorlu bir çalýþma olan sayfa düzeni-
ni gerçekleþtiren sayýn Yavuz Osman Yýlmaz ve Tülay Yazan, elinizdeki çalýþmanýn alelade
bir harf dizisi deðil, bir “kitap” olmasýný saðlayan kiþilerdir. Kendilerini özellikle kutluyorum.

Rubi Asa ve Betsi Yohay, kitaptaki çizim çalýþmalarýný gerçekleþtirerek, özellikle zorlu
Miþkan konusunun açýk ve görsel hale gelmesini saðladýlar. Ýçerik çalýþmalarýnda, The
Artscroll Chumash’ýn Ýngilizce açýklama antolojisinden yaptýðýmýz alýntýlarý çeviren Selin
Saylað ve Diana Yanni, bu çalýþmanýn aksamadan yürümesinde tartýþmasýz paya
sahiplerdir. Her birine burada özel teþekkürlerimi sunuyorum.

Kitabýn hukuki deðerlendirmesini yapan sayýn Av. Nedim Karako, ayný zamanda objektif
deðerlendirmeleri ve yerinde uyarýlarýyla bu kitabýn birçok yerinin farklý bir açýklýk kazan-
masýný saðladý. Kendisine bu önemli katkýsýnýn yanýnda, ikili yazýþmalarýmýzda bana tat-
týrdýðý araþtýrma zevki için de ayrýca teþekkür ederim.

Mali trafiði kontrol ederek bu konudaki tüm iþlemleri gerçekleþtiren sevgili Albert Asa’ya
teþekkürü bir borç bilirim.

Ýlk kitabýn önsözünde de belirttiðim üzere, saygýdeðer Bet-Din üyelerinin böyle bir çalýþ-
manýn arkasýnda yerinde uyarýlarý ve sýký kontrolleri ile durmalarý son derece büyük bir
önem taþýyor. Kendilerini saygýyla selamlýyor, destekleri ve yardýmlarý için þükranlarýmý
sunuyorum.

Kitabýn mümkün olduðu kadar saðlam bilgiler içermesi için bire bir danýþmanlýk yapan,
engin bilgisi ve mükemmel öðretmenlik kabiliyetiyle tüm sorulara sabýr ve gayretle cevap
veren saygýdeðer Rav’ým, Rabi Eliyau Koen’e özel saygý ve sevgilerimi sunuyorum.

Bu çalýþmada ben dahil herkes kendi payýný gerçekleþtirdi ve kimsenin baþkasýnýn iþiyle
ilgilenmesi gerekmedi. Fakat bir kiþi var ki, organizasyonundan içeriðe, mizanpajdan
baskýya, hatta okuyucuya ulaþtýrmaya kadar, çalýþmanýn her noktasýnda imzasý var. O kiþi
de Ester Asa. Kendisine burada özel teþekkür ve tebriklerimi iletmek istiyorum. O olmasa
bu çalýþmanýn hiçbir bölümü tamamlanamazdý. Teþekkürler Ester…

Yukarýda da belirttiðim gibi, bu çalýþma tam bir ekip çalýþmasý halinde gerçekleþti. Bu açý-
dan herkesin bu kitapta “benim payým” diyebileceði bir bölüm var. Ben kendi payýmý
aileme adamak istiyorum. Bu kitapta ve þahsen yaptýðým her þeyde ailemin katkýsýný göz
ardý etmek mümkün deðil. Kendilerine her þey için sonsuz teþekkürlerimi sunuyor,
önlerinde saygý ile eðiliyorum. Ebeveynim Estreya-Hayim Farsi, kýzkardeþim Sara, özel-
likle bu kitabýn oluþum devresinde tüm sýcaklýklarýyla bana aile olan halam ve eniþtem
Mati-Jak Aþkenazi ve hayatýmý birleþtirdiðim sevgili eþim Pessia – bu kitaptaki kendi
payýmý sizlere adýyorum.
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Ve elbette “Ode L’Aþem Behol Levav, Besod Yeþarim Veeda – Tanrý’ya Tüm Kalbimle,
Dürüstlerin Yanýnda ve Topluluk Ýçinde Þükranlarýmý Sunuyorum” (Teilim 111:1). Bu güzel ve
duygulu aný yaþatan, haddimiz olmamasýna karþýn bizlere bu fýrsatý tanýyan ve saðlýk,
bereket ve yaþam veren Ulu Tanrý’ya teþekkür ediyor, bu ve daha nice projelerin tamam-
lanýþýný nasip etmesini diliyorum.

Moþe Farsi

14 Tevet 5764
18 Ocak 2004
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